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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON COOPERATION IN THE FIGHT AGAINST ORGANIZED CRIME, 
ILLICIT TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES AND PRECURSORS, TERRORISM AND OTHER CRIME 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Belarus, hereinafter referred to as the Parties, 

Guided by the desire to cooperate in developing further bilateral relations in the fight 
against crime, 

Expressing their concern about the scale and development of crime, particularly in its 
organized form, 

Proceeding from the desire to ensure a credible defence against criminal encroach-
ments on the lives, rights and lawful interests of individuals, as well as on the interests of 
society and the state, 

Attaching great importance to international collaboration in the fight against crime, 
Bearing in mind the international conventions and resolutions of the General Assem-

bly of the United Nations in the field of crime prevention and administration of criminal 
justice, 

Taking into account the provisions of the Agreement between the Republic of Latvia 
and the Republic of Belarus on Legal Assistance and Legal Relations in Civil, Family and 
Criminal Matters of 21 February 1994, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Sphere and entities of application of this Agreement 

1. The Parties, guided by the legislation and international obligations of their states, 
shall collaborate in the fight against crime through the central competent bodies of the 
states of the Parties, within the limits of their authority, and in accordance with the provi-
sions of this Agreement. 

2. This Agreement shall not affect matters concerning the provision of legal assis-
tance in criminal matters and extraditions. 

3. For the purposes of this Agreement, the central competent bodies of the states of 
the Parties shall be: 

For the Republic of Latvia: the Ministry of Internal Affairs, the State Police, the State 
Border Guard, the Security Police, the State Revenue Service and the Corruption Preven-
tion and Combating Bureau; 

For the Republic of Belarus: the Ministry of Internal Affairs, the Prosecutor-
General’s Office, State Security Committee, State Border Guard Committee, State Cus-
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toms Committee, the Financial Investigations Department of the State Control Committee 
and the Financial Monitoring Department of the State Control Committee. 

4. Each Party shall inform the other in a timely manner of changes to the list of cen-
tral competent bodies of the states of the Parties. 

5. For the purposes of implementing this Agreement, the central competent bodies of 
the Parties shall cooperate directly. 

Article 2. Forms of cooperation 

The Parties shall collaborate in combating: 
1) Terrorism; 
2) Organized crime; 
3) Illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, firearms, 

ammunition, explosive devices, explosive and highly toxic substances, radioactive and 
biological materials which pose a threat to the lives and health of individuals and to the 
environment; 

4) Crimes against the freedoms, honour and dignity of individuals, as well as hos-
tage taking, kidnapping and trafficking of human beings; 

5) Crimes against the lives and health of individuals, including the trafficking of 
organs and human tissues for transplants; 

6) Crimes in the sphere of the economy, finance, taxation and enterprise, including 
the laundering of proceeds of criminal activities, as well as the production and sale of 
counterfeit money, financial documents, securities and non-cash means of payment; 

7) Contraband; 
8) Crimes against property interests, including the theft of means of transport; 
9) Crimes against morality and sexual offences; 
10) Criminal activities linked to illegal migration; 
11) Crimes against ecological safety and the environment, if the aforementioned acts 

affect the interests of the states of both Parties; 
12) Illicit traffic of items relating to historical and cultural valuables, artworks, pre-

cious stones and metals, intellectual property, as well as any other valuables; 
13) Corruption. 

Article 3. Forms of cooperation 

1. The Parties shall cooperate in the following ways within the framework of this 
Agreement: 

1) Fulfilling requests for assistance; 
2) Exchange of operational, investigation, forensic and archive information; 
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3) Coordinated implementation of operational measures, which shall be carried out 
by members of the central competent bodies of that Party, on the territory of which the 
relevant operational measures are to be implemented; 

4) Exchange of experience and knowledge in the field of combating crime, including 
organizing international conferences and seminars; 

5) Exchange of specialists to share information in diverse fields of combating crime 
and forensic technology; 

6) Exchange of information about legislative acts in the sphere of combating crime; 
7) Exchange of information about the results of scientific research, including in the 

fields of forensics and criminology; 
2. The exchange and specific forms of cooperation stipulated under paragraph 1 of 

this Article shall be determined by agreement between the central competent bodies of the 
states of the Parties, taking into account requirements and changing conditions, as well as 
other circumstances of relevance.  

3. With the aim of implementing this Agreement, the central competent bodies of the 
Parties, within the limits of their authority, may conclude additional agreements. 

Article 4. Organized crime 

With the aim of cooperating in the field of combating organized crime, the Parties 
shall: 

1) Exchange data about persons linked to organized crime; 
2) Exchange information about organized crime groups and associations, the mem-

bership of such groups, organizers, structure, sphere of activity and criminal links, as well 
as about persons suspected of laundering criminal proceeds; 

3) Exchange information about the circumstances of crimes committed by organized 
crime groups and associations, and in particular, about the time, place, particularities and 
means of committing the crimes, items targeted, as well as about the classification under 
criminal law of their illegal acts; 

4) Cooperate in the implementation of operational measures, which shall be carried 
out by members of the central competent bodies of that Party, on the territory of which the 
relevant operational measures are to be implemented, and with this aim, they shall imple-
ment coordinated actions and shall provide each other with mutual assistance in terms of 
personnel, materials and organization; 

5) With the aim of improving professionalism, exchange specialists in the field of 
combating organized crime; 

6) Hold working meetings where necessary for the preparation and implementation of 
coordinated measures. 

Article 5. Illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors 

With the aim of combating the illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and precursors, the Parties shall: 
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1) Exchange experience in controlling the legal circulation of narcotic drugs, psycho-
tropic substances and precursors, as well as information about the manner in which they 
leak out of legal circulation; 

2) Jointly take measures aimed at preventing the illegal leakage from legal circulation 
of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors; 

3) Exchange data about persons involved in the production and smuggling of narcotic 
drugs, psychotropic substances and precursors, or in trade thereof, as well as exchange in-
formation about new ways of concealing narcotic drugs, psychotropic substances and pre-
cursors, methods of detection and routes and channels for their illegal transport; 

4) Provide each other with information about new types of narcotic drugs, psychotro-
pic substances and precursors, as well as about their properties, and the equipment and 
technologies used in the illegal production thereof; 

5) Conduct coordinated operational measures to combat the illicit traffic of narcotic 
drugs, psychotropic substances and precursors, which shall be carried out by members of 
the central competent bodies of the Party on the territory of which the relevant operational 
measures are to be carried out, including the use of the method of controlled delivery; 

6) Exchange the results of research into narcotic drugs, psychotropic substances and 
precursors withdrawn from illegal circulation. 

Article 6. Terrorism 

1. With the aim of combating terrorism, the central competent bodies of the states of 
the Parties, in accordance with the provisions of this Agreement and the legislation of the 
states of each of the Parties, shall cooperate by means of the exchange of information 
which is of mutual interest, on: 

1) Planned or perpetrated acts of terrorism, persons connected with terrorism, meth-
ods for committing such acts and the technical means used for such purposes; 

2) Terrorist acts in preparation that are aimed against heads of state, individuals un-
der international protection, members of diplomatic missions, consular offices, interna-
tional organizations, members of State visits, as well as international and national politi-
cal, sport and other events; 

3) Terrorist organizations, groups and persons posing a threat to the security of the 
States of the Parties; 

4) Terrorist offences aimed at violating the sovereignty and territorial integrity of the 
States of the Parties; 

5) Acts of terrorism and other manifestations of extremism, or threats to commit such 
acts, on the territories of the States of the Parties, with regard to items posing a height-
ened technological and environmental threat, including the use of nuclear, biological, 
chemical and other types of weapons of mass destruction; 

6) Illegal armed formations that use terrorist or other extremist means of waging con-
flict, and about the forms and methods of their organization, aims, objectives, members 
and so forth; 
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7) Facts concerning the illicit traffic of nuclear material, chemical, bacteriological 
(biological) weapons or the components thereof, highly toxic chemical substances and 
pathogenic microorganisms; 

8) Organized crime associations and persons connected with the illegal traffic of 
weapons and ammunition, and channels for the illegal transfer of weapons through the ter-
ritory of the States of the Parties; 

9) Identified or suspected channels for the financing of terrorist and other extremist 
organizations and groups, as well as about persons providing financial support for the ac-
tivities of such organizations or groups; 

10) The practice of legislative and other normative regulation of matters concerning 
the fight against terrorism; 

11) New forms of terrorist activities, including chemical, biological and nuclear 
threats; 

12) Technical experience and knowledge concerning the protection of air, sea, rail, 
road and river transport assets and installations. 

2. In accordance with their domestic legislation, the central competent authorities of 
the states of the Parties may agree to exchange other kinds of information.  

Article 7. Illegal migration 

With the aim of combating illegal migration, the Parties shall exchange information: 
1) About the facts concerning illegal crossings of the state border of the States of the 

Parties, or about attempted crossings thereof; 
2) About the facts concerning the forgery of documents granting the right to cross the 

state border of the States of the Parties; 
3) About the discovery of illegal migration channels; 
4) About persons aiding and abetting illegal migration. 

Article 8. Requests for assistance 

1. The central competent bodies of the States of the Parties shall undertake the provi-
sion of information and other actions as foreseen under this Agreement in accordance 
with requests for assistance, made in writing. 

2. A request, as stipulated in paragraph 1 of this Article, must contain: 
1) The name of the central competent body of the State of the Party making the re-

quest and the name of the central competent body of the State of the Party to which the 
request is addressed; 

2) The fullest possible information regarding the substance of the case in respect of 
which the request is being made, the person or persons involved in or connected with it 
and the facts, items and documents about which information is being requested; 

3) The reasons for the application and a detailed description of the specific procedure 
for which implementation is being sought; 
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4) Where necessary, the deadline for complying with the request. 
3. Where necessary, duly certified copies of documents or extracts thereof shall be at-

tached to the request, which shall facilitate compliance. 
4. The request and any attached documents shall be drawn up in accordance with the 

requirements of Article 13 of this Agreement and shall be signed by the head of the rele-
vant central competent body of the State of the Party, or by his or her deputy. 

5. The competent central bodies of the States of the Parties may send each other, at 
their own initiative, such information as is foreseen under this Agreement, if they have 
reasons to believe that it may be of interest to the other Party. 

6. Requests shall be fulfilled as quickly as possible. Where necessary, the central 
competent bodies of the states of the Parties shall be entitled to request, at short notice, 
additional information to facilitate the handling of the request.  

7. In urgent cases, the competent bodies of the States of the Parties shall be entitled, 
within the framework of this Agreement, to exchange information using electronic means 
of communication and telecommunications (e-mail, fax, etc.). They shall subsequently 
confirm this information in writing. 

8. In urgent cases, the request may be made verbally. However, it must then be con-
firmed in writing within 24 hours. 

Article 9. Refusal to comply with request 

1. A request for assistance may be refused wholly or in part if compliance with it 
were to result in a violation of human rights, threaten the sovereignty or security of the 
State of the requested Party, or contravene its legislation or international obligations. 

2. In the event of a decision to refuse a request in full, the central competent bodies 
of the Parties shall inform each other thereof in writing, indicating the reasons for the re-
fusal. 

Article 10. Use of information 

1. The Parties shall ensure that information received from each other is treated confi-
dentially where such information is of a private nature or the transmitting Party considers 
its disclosure undesirable. This shall similarly apply to technical means, equipment and 
materials. The degree of confidentiality of information shall be specified by the Party 
transmitting it. 

2. Where it is necessary to provide a third party with information, technical means, 
equipment and materials received under this Agreement, the written consent of the central 
competent body of the transmitting Party shall be required. 

3. The Parties, in compliance with the domestic legislation of their States relating to 
the protection of personal data, transmitted within the framework of this Agreement, shall 
meet the following requirements: 

1) The Party that receives the data may use it only for the purpose and in accordance 
with the conditions stipulated by the Party transmitting such data; 
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2) At the request of the Party transmitting the data, the Party that has received the 
data shall provide information about the use of transmitted data and the results achieved; 

3) Personal data may be transferred to other competent bodies of the Parties only 
with the approval of the central competent body of the state of the Party that has transmit-
ted the data; 

4) The Parties are obliged to take the proper organizational and technical measures to 
protect personal data from accidental or unauthorized destruction, alteration or dissemina-
tion, as well as from any illegal handling thereof. 

Article 11. Joint Commission 

In order to evaluate and improve the cooperation foreseen under the provisions of 
this Agreement, the Parties may establish a joint commission comprising senior officials 
of the central competent bodies of the Parties. The Parties shall inform each other through 
the diplomatic channel about the composition of the Commission. Where necessary, the 
Joint Commission may engage experts specifically nominated by it. Sessions of the 
Commission shall be held as necessary. 

Article 12. Costs 

1. The Parties shall separately bear the costs incurred in the implementation of this 
Agreement to the extent necessary to comply with their obligations.  

2. Where necessary, the Parties shall jointly bear the costs of implementing actions 
arising from this Agreement, the details of which shall be set out in mutually acceptable 
agreements by the central competent bodies of the Parties on a case-by-case basis. The 
obligations of the Parties regarding joint costs shall be governed by these agreements. 

3. The Parties, by mutually acceptable agreement of the central competent bodies of 
their States, may, where necessary, provide each other with unpaid assistance in the form 
of equipment and materials needed to carry out specific tasks relating to the suppression 
of crimes of the kind described in Article 2 of this Agreement. 

Article 13. Languages 

The Parties, when cooperating within the framework of this Agreement, shall use the 
Russian language. 

Article 14. Amendments and additions, relationship to other international agreements 

1. By mutual agreement of the Parties, amendments and additions may be made to 
this Agreement, and shall be drawn up as protocols that shall constitute an integral part of 
this Agreement and which shall enter into force in the manner stipulated for this Agree-
ment. 
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2. This Agreement shall not affect the obligations of the States of the Parties with re-
gard to other international agreements to which they are party, and shall not prevent the 
Parties from formulating and developing other forms of mutual cooperation. 

Article 15. Settlement of disputes 

Disputes over the interpretation or implementation of the provisions of this Agree-
ment shall be resolved by the Parties by means of negotiations and consultations. 

Article 16. Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force from the date of receipt, through the diplo-
matic channel, of the last written notification of the Parties having complied with the do-
mestic procedures required for its entry into force. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. 
3. Each Party may terminate this Agreement by means of a written notification to the 

other Party about its intention to terminate it. Such a notification shall be sent through the 
diplomatic channel. In such an event, this Agreement shall cease to have effect six months 
after the date of receipt of such a notification. 

Done in Minsk on 17 May 2007, in two copies, each in the Latvian and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Latvian Republic: 
AIVARS STRAUME 

For the Government of the Republic of Belarus: 
VLADIMIR NAUMOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU BÉLARUS EN VUE DE COMBATTRE LE CRIME ORGA-
NISÉ, LE TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS, DE SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES ET LEURS PRÉCURSEURS, LE TERRORISME ET 
AUTRES CRIMES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
du Bélarus, ci-après dénommés les « Parties »,  

Animés par la volonté de favoriser le développement continu des relations bilatérales 
dans le domaine de la lutte contre la criminalité, 

Préoccupés par l’étendue et l’essor de la criminalité, en particulier dans ses formes 
organisées, 

Motivés par le désir de lutter efficacement contre l’ingérence de la criminalité sur les 
vies, les droits et les intérêts légitimes de la personne, les intérêts de la société et de 
l’État, 

Convaincus de l’importance primordiale de la coopération internationale dans la lutte 
contre la criminalité, 

Tenant compte des conventions internationales et des résolutions de l’Assemblée gé-
nérale de l’Organisation des Nations Unies relatives à la prévention de la criminalité et à 
l’administration de la justice criminelle, 

Prenant en considération les dispositions du Traité entre la République de Lettonie et 
la République du Bélarus relatif à l’assistance juridique et aux relations en matière civile, 
familiale et pénale du 21 février 1994, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champs d’application de l’Accord et autorités concernées 

1. Se conformant à leur législation nationale respective, aux obligations internatio-
nales de leurs États et aux dispositions du présent Accord, les Parties s’engagent à coopé-
rer, par l’intermédiaire de leurs autorités centrales compétentes et dans la limite des attri-
butions de ces dernières, en vue de combattre la criminalité. 

2. Le présent Accord ne concerne pas les questions relatives à la fourniture 
d’assistance juridique dans les affaires criminelles et dans les cas d’extradition. 

3. Les autorités centrales compétentes des Parties chargées de mettre en œuvre les 
dispositions du présent Accord, sont : 

Pour la République de Lettonie : le Ministère de l’intérieur, la Police d’État, la Garde 
d’État des frontières, la Police de sécurité, le Service des recettes d’État, le Bureau de ré-
pression et de prévention de la corruption; 
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Pour la République du Bélarus : le Ministère de l’intérieur, le Bureau du Procureur 
général, le Comité de la sécurité d’État, le Comité d’État des troupes gardes-frontières, le 
Comité d’État des douanes, le Département des investigations financières du Comité du 
contrôle d’État et le Département de la surveillance financière du Comité du contrôle 
d’État. 

4. Chacune des Parties est tenue de communiquer en temps opportun à l’autre Partie 
tout changement survenu dans la liste de ses autorités centrales compétentes. 

5. Les autorités centrales compétentes des deux Parties coopèrent directement pour la 
mise en œuvre du présent Accord. 

Article 2. Domaines de coopération 

Les Parties coopèrent dans la lutte contre : 
1)  Le terrorisme; 
2)  Le crime organisé; 
3)  Le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, 

d’armes à feu, de munitions, d’engins explosifs, d’explosifs et de substances toxiques 
puissantes, de matières radioactives et biologiques représentant une menace pour la vie et 
la santé des personnes et pour l’environnement; 

4)  Les crimes contre la liberté, l’honneur et la dignité de la personne ainsi que la 
prise d’otages, l’enlèvement de personnes et la traite des personnes; 

5)  Les crimes contre la vie et la santé de la personne, y compris le trafic d’organes et 
de tissus humains pour transplantation; 

6)  Les crimes dans les domaines de l’économie, des finances, de l’imposition et de 
l’entreprise, y compris le blanchiment des revenus provenant d’activités criminelles, ainsi 
que la fabrication et l’écoulement de faux billets de banque, documents financiers, titres 
et moyens de paiement scripturaux; 

7)  La contrebande; 
8)  Les crimes contre les intérêts patrimoniaux, y compris le vol de moyens de transport; 
9)  Les crimes contre les mœurs et l’intégrité sexuelle; 
10) Les activités criminelles liées à la migration illégale; 
11) Les crimes contre la sécurité écologique et l’environnement, lorsque ces actes il-

licites affectent les intérêts des États des deux Parties; 
12) Le trafic illicite d’objets classés valeurs historiques et culturelles, d’œuvres d’art, 

de pierres et métaux précieux, de propriété intellectuelle et de toutes autres valeurs; 
13) La corruption. 

Article 3. Formes de coopération 

1. Dans le cadre du présent Accord, les Parties s’engagent dans les formes de coopé-
ration suivantes : 

1) La satisfaction des demandes d’assistance; 
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2) L’échange d’informations opérationnelles, de recherche, criminalistiques et 
d’archives; 

3) La mise en œuvre concertée de mesures opérationnelles réalisées par les agents 
des autorités centrales compétentes de la Partie sur le territoire de laquelle ces actions 
opérationnelles sont conduites; 

4) L’échange d’expérience et de savoir-faire dans le domaine de la lutte contre la 
criminalité, y compris l’organisation de conférences et de séminaires internationaux; 

5) L’échange de spécialistes pour partager mutuellement les informations relatives 
aux divers domaines de la lutte contre la criminalité et aux techniques criminalistiques; 

6) L’échange d’informations sur les textes législatifs dans le domaine de la lutte 
contre la criminalité; 

7) L’échange d’informations concernant les résultats des recherches scientifiques, y 
compris dans le domaine de la criminalistique et de la criminologie. 

2. L’étendue et les formes particulières de la coopération visées au paragraphe 1 ci-
dessus sont définies d’un commun accord entre les autorités centrales compétentes des 
deux Parties compte tenu des besoins et des changements de contexte ainsi que d’autres 
circonstances à prendre en considération. 

3. Aux fins de l’exécution du présent Accord, les autorités centrales compétentes des 
Parties peuvent conclure des avenants dans la limite de leur compétence. 

Article 4. Crime organisé 

Aux fins de la coopération dans le domaine de la lutte contre le crime organisé, les 
Parties : 

1) Échangent des données relatives aux personnes impliquées dans la criminalité or-
ganisée; 

2) Échangent des informations sur les groupes et communautés criminels organisés, 
sur leur composition, leurs animateurs, leur structure, leur sphère d’activité et relations 
criminelles ainsi que sur les personnes soupçonnées du blanchiment de revenus criminels; 

3) Procèdent à un échange d’informations sur les circonstances et la manière dont les 
crimes ont été commis par des groupes et communautés criminels organisés, en particulier 
sur l’heure, le lieu, les particularités et les modes opératoires des crimes, sur les objets 
d’atteinte criminelle, de même que sur la qualification pénale et juridique de leurs actes il-
licites; 

4) Coopèrent à l’occasion de la mise en œuvre des mesures opérationnelles réalisées 
par les agents des autorités centrales compétentes de la Partie sur le territoire de laquelle 
ces mesures sont conduites et effectuent à cette fin des actions concertées en s’accordant 
une assistance mutuelle en personnel, en matériel et au niveau organisationnel; 

5) Procèdent, dans le but d’accroître leur professionnalisme, à un échange de spécia-
listes en matière de lutte contre le crime organisé; 

6) Organisent au besoin des réunions de travail pour préparer et réaliser des actions 
concertées. 
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Article 5. Trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs 

Aux fins de la lutte contre le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes 
et de leurs précurseurs, les Parties : 

1) Échangent leurs expériences en matière de contrôle de la circulation légale de stu-
péfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que d’informations re-
latives aux procédés pour les dérober des circuits de circulation légale; 

2) Mettent en œuvre conjointement des mesures visant à prévenir la fuite illégale de 
stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs des circuits de circulation 
légale; 

3) Échangent des données sur les personnes impliquées dans la fabrication et la con-
trebande de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs ou sur les per-
sonnes impliquées dans leur trafic; échangent d’informations sur les méthodes nouvelles 
de dissimulation de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs et sur 
les moyens de les détecter, sur les itinéraires et les réseaux de leur transport illicite; 

4) Se communiquent des informations relatives aux nouveaux types de stupéfiants, de 
substances psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que leurs propriétés, le matériel et 
les techniques utilisés pour leur fabrication illégale; 

5) Réalisent des actions opérationnelles concertées portant sur la lutte contre le trafic 
illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, qui sont mises 
en œuvre par les agents des autorités centrales compétentes de la Partie sur le territoire de 
laquelle ces actions opérationnelles sont conduites, y compris l’utilisation de la méthode 
de la livraison contrôlée; 

6) Échangent les résultats des études sur les stupéfiants, les substances psychotropes 
et leurs précurseurs retirés du trafic illégal. 

Article 6. Terrorisme 

1. Aux fins de lutte contre le terrorisme, les autorités centrales compétentes des Par-
ties, agissant en conformité avec les dispositions du présent Accord et la législation de 
leurs États respectifs, coopèrent par voie d’échange d’informations présentant un intérêt 
commun et portant sur : 

1) Les actes de terrorisme planifiés ou commis, les personnes impliquées, les mé-
thodes opératoires et les moyens techniques utilisés à cette fin; 

2) Les actes terroristes en cours de préparation visant les dirigeants d’États, les per-
sonnes bénéficiant de la protection internationale, les collaborateurs de représentations 
diplomatiques, d’établissements consulaires, d’organisations internationales, les person-
nalités des visites officielles d’État et les participants aux événements politiques, sportifs 
ou autres événements internationaux et nationaux; 

3) Les organisations, les groupes et les individus terroristes présentant une menace 
pour la sécurité des États des Parties; 

4) Les atteintes terroristes visant à violer la souveraineté et l’intégrité territoriale des 
États des Parties; 
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5) Les actes terroristes et autres manifestations de l’extrémisme ou les menaces de 
leur perpétration sur le territoire des États des Parties contre des sites sensibles du point 
de vue du danger technologique ou écologique, y compris l’emploi d’armes nucléaires, 
biologiques, chimiques ou autres types d’armes de destruction massive; 

6) Les groupements armés illégaux utilisant des méthodes terroristes et d’autres mé-
thodes extrémistes de lutte, les formes et les méthodes de leur organisation, leurs buts, ob-
jectifs, membres, etc.; 

7) Les faits de trafic illicite de matières nucléaires, d’armes chimiques, bactériolo-
giques (biologiques) ou de leurs composants, de substances chimiques hautement 
toxiques, de microorganismes pathogènes; 

8) Les communautés criminelles organisées et les personnes impliquées dans le trafic 
illégal d’armes et de munitions, les voies de déplacement illégal d’armes sur le territoire 
des États des Parties; 

9) Les circuits découverts et supposés de financement des organisations et groupes 
terroristes et d’autres organisations et groupes extrémistes, ainsi que les personnes qui 
soutiennent financièrement leurs activités; 

10) Les pratiques de réglementation législative et d’autre réglementation normative 
des questions relatives à la lutte contre le terrorisme; 

11) Les nouvelles formes d’activités terroristes, y compris les menaces chimiques, 
biologiques et nucléaires; 

12) L’expérience technique et le savoir-faire en matière de sécurité du matériel et des 
installations de transport aérien, maritime, ferroviaire, routier et fluvial. 

2. En conformité avec la législation nationale, les autorités centrales compétentes des 
Parties peuvent, d’un commun accord, échanger d’autres informations. 

Article 7. Migration illégale 

Aux fins de la lutte contre la migration illégale, les Parties échangent d’informations sur : 
1) Les faits et les tentatives de franchissement illégal de la frontière d’État des Parties; 
2) Les faits de falsification des documents donnant le droit de franchir la frontière 

d’État des Parties; 
3) Les voies découvertes de migration illégale; 
4) Les personnes apportant leur aide à la migration illégale. 

Article 8. Demande d’assistance 

1. La communication d’informations et les autres actions prévues par le présent Ac-
cord sont effectuées par les autorités centrales compétentes des Parties suites à des de-
mandes écrites d’assistance. 

2. La demande visée au paragraphe 1 ci-dessus devra comporter : 
1) Le nom de l’autorité centrale compétente de la Partie requérante et celui de 

l’autorité centrale compétente de la Partie à laquelle la demande est adressée; 
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2) Les renseignements les plus complets possibles sur le fond de l’affaire faisant 
l’objet de la demande, sur la personne ou les personnes impliquées ou concernées et sur 
les faits, les objets et les documents à propos desquels l’information est demandée; 

3) Les motifs d’application et la description détaillée de la procédure concrète dont 
l’application est demandée; 

4) Éventuellement, le délai accordé pour se conformer à la demande. 
3. Le cas échéant, il sera joint à la demande des copies de documents dûment certi-

fiées ou des extraits de documents facilitant son traitement. 
4. La demande et les pièces jointes sont établies en accord avec les dispositions de 

l’article 13 du présent Accord et sont signées par le responsable de l’autorité centrale 
compétente de la Partie concernée ou par son adjoint. 

5. L’information dont la communication est prévue par le présent Accord peut être 
échangée par les autorités centrales compétentes des Parties de leur propre initiative, s’il 
existe des raisons de croire qu’elle peut intéresser l’autre Partie. 

6. La demande doit être traitée dans les délais les plus courts possibles. Si nécessaire, 
les autorités centrales compétentes des Parties peuvent demander, dans les plus brefs délais, 
des renseignements complémentaires susceptibles de faciliter le traitement de la demande. 

7. Dans les cas urgents, les autorités centrales compétentes peuvent, dans le cadre du 
présent Accord, échanger des informations en utilisant des moyens de liaison électronique 
et de télécommunication (courrier électronique, télécopie, etc.) en confirmant par la suite 
ces informations par écrit. 

8. Dans les cas urgents, la demande peut être transmise oralement sous réserve de la 
confirmer par écrit dans les 24 heures. 

Article 9. Refus de se conformer à une demande 

1. Une demande d’assistance peut être refusée totalement ou partiellement, si son 
exécution risque d’aboutir à une violation des droits de l’homme, de menacer la souverai-
neté ou la sécurité de l’État de la Partie requise ou lorsqu’elle est contraire à sa législation 
ou à ses engagements internationaux.  

2. En cas de décision portant sur le refus total de satisfaire à une demande, les autori-
tés centrales compétentes des Parties doivent s’en informer mutuellement par écrit en in-
diquant le motif du refus. 

Article 10. Utilisation des informations 

1. Les Parties veilleront à assurer la confidentialité des informations mutuellement 
échangées, lorsque celles-ci revêtent un caractère fermé ou si la Partie qui les transmet ne 
souhaite pas qu’elles soient divulguées. Cette disposition s’appliquera de même aux 
moyens techniques, équipements et matériaux. Le degré de confidentialité des informa-
tions est déterminé par la Partie qui les communique. 

2. Dans les cas où il serait nécessaire de transmettre à une tierce partie des informa-
tions, moyens techniques, équipements et matériaux obtenus dans le cadre du présent Ac-
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cord, un accord écrit de l’autorité centrale compétente de la Partie qui les a transmis devra 
être recueilli. 

3. Les Parties se réfèrent à leur législation nationale relative à la protection des don-
nées individuelles communiquées dans le cadre du présent Accord et à ce titre elles sont 
tenues aux exigences suivantes : 

1) La Partie recevant les données ne pourra les utiliser que dans le but et suivant les 
conditions fixés par la Partie ayant transmis ces données; 

2) À la demande de la Partie transmettant les données, la Partie qui les reçoit infor-
mera de l’utilisation des données transmises et des résultats obtenus; 

3) Les données individuelles ne peuvent être communiquées à d’autres autorités 
compétentes des Parties que sous réserve d’avoir obtenu l’accord de l’autorité centrale 
compétente de la Partie ayant transmis ces données; 

4) Les Parties sont tenues de prendre des mesures organisationnelles et techniques 
appropriées visant à protéger les données individuelles contre une destruction accidentelle 
ou non autorisée, contre toute modification, divulgation ainsi que contre tout traitement il-
légal de ces données. 

Article 11. Commission mixte 

Dans le but de pouvoir évaluer et améliorer la coopération prévue par les dispositions 
du présent Accord, les Parties peuvent mettre en place une commission mixte composée 
de responsables des autorités centrales compétentes des Parties. Les Parties s’informeront 
l’une l’autre de la composition de la Commission par voie diplomatique. Si nécessaire, la 
Commission pourra solliciter des experts qu’elle désignera spécialement. La Commission 
se réunira en fonction des besoins. 

Article 12. Frais 

1. Les frais encourus pour l’application du présent Accord sont supportés séparément 
par les Parties dans la mesure nécessaire à l’accomplissement de leurs obligations. 

2. Si nécessaire, les Parties prennent en charge conjointement les frais d’accomp-
lissement des actions découlant du présent Accord, ce qui se traduit par des accords mu-
tuellement acceptables pour les autorités centrales compétentes des Parties établis au cas 
par cas. Les obligations des Parties relatives à ces frais communs seront réglementées par 
les accords susmentionnés. 

3. Les Parties, d’un commun accord avec les autorités centrales compétentes, peuvent 
au besoin se prêter une assistance à titre gracieux en équipements et matériaux nécessaires 
pour mener à bien les tâches relatives à la répression des crimes visés à l’article 2 du pré-
sent Accord. 

Article 13. Langues 

Les Parties utilisent la langue russe pour la réalisation de la coopération effectuée 
dans le cadre du présent Accord. 
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Article 14. Modifications et compléments, effets sur les autres traités internationaux 

1. Des modifications et compléments peuvent être apportés au présent Accord, par 
consentement mutuel des Parties, sous forme de protocoles qui constitueront partie inté-
grante du présent Accord et entreront en vigueur suivant la procédure prévue pour le pré-
sent Accord. 

2. Le présent Accord n’affecte pas les engagements des États de chaque Partie décou-
lant d’autres traités internationaux dont elles sont parties et il ne fait pas obstacle à 
l’élaboration et au développement par les Parties d’autres formes de coopération mutuel-
lement acceptables. 

Article 15. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou l’application des dispositions du présent 
Accord sera réglé par voie de négociations et de consultations entre les Parties. 

Article 16. Clauses finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur dès la date de réception, par voie diploma-
tique, de la dernière notification écrite portant accomplissement par les Parties des procé-
dures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
3. Chacune des Parties peut mettre fin au présent Accord en notifiant par écrit à 

l’autre Partie son intention d’y mettre fin. Cette notification est communiquée par voie di-
plomatique. Le cas échéant, le présent Accord devient caduc six mois après la réception 
de la notification susvisée. 

FAIT à Minsk, le 17 mai 2007, en deux exemplaires, chacun en langues lettonne et 
russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
AIVARS STRAUME  

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus : 
VLADIMIR NAUMOV 


